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ΘΕΜΑ 14ο  

(ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ Περί Ειρήνης 35-36) 

 

 

Kaˆ taàt' e„ m¾ kat¦ p£ntwn oÛtwj e‡qistai sumba…nein, ¢ll¦ tÒ g' æj ™pˆ tÕ polÝ 

toàton g…gnetai tÕn trÒpon. Cr¾ d� toÝj eâ fronoàntaj, ™peid¾ tÕ mšllon ¢eˆ su-

no…sein oÙ kaqorîmen, tÕ poll£kij çfeloàn, toàto fa…nesqai proairoumšnouj. 

P£ntwn d' ¢logètaton pepÒnqasin, Ósoi k£llion m�n ™pit»deuma nom…zousin e�nai kaˆ 

 5 qeofilšsteron t¾n dikaiosÚnhn tÁj ¢dik…aj, ce‹ron d' o‡ontai bièsesqai toÝj taÚtV 

crwmšnouj tîn t¾n ponhr…an proVrhmšnwn.    'HboulÒmhn d' ¨n, ésper prosÁkÒn 

™stin ™paine‹sqai t¾n ¢ret¾n, oÛtw prÒceiron e�nai pe‹sai toÝj ¢koÚontaj ¢ske‹n 

aÙt»n· nàn d� dšdoika m¾ m£thn t¦ toiaàta lšgwmen. Diefq£rmeqa g¦r polÝn ½dh 

crÒnon  Øp' ¢nqrèpwn oÙd�n ¢ll' À fenak…zein dunamšnwn, o‰ tosoàton toà pl»qouj 

 10 katapefron»kasin ésq' ÐpÒtan boulhqîsin pÒlemon prÒj tinaj ™xenegke‹n, aÙtoˆ 

cr»mata lamb£nontej lšgein tolmîsin æj cr¾ toÝj progÒnouj mime‹sqai kaˆ m¾ pe-

rior©n ¹m©j aÙtoÝj katagelwmšnouj, mhd� t¾n q£lattan plšontaj toÝj m¾ t¦j 

sunt£xeij ™qšlontaj ¹m‹n Øpotele‹n.  

 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

 

1      Kaˆ taàt': ‘και μάλιστα – και κυρίως’, επιρρηματική έκφραση.       e„ m¾...e‡qistai: υποθετική πρόταση με 

απόδοση το ρ. ‘γίγνεται’.     sumba…nein: υποκείμενο στο απρόσωπο ρ. ‘εἴθισται’ .     tÒ g': ονομαστική, 

υποκ. στο ‘γίγνεται’.     

2 toàton...tÕn trÒpon: ‘με αυτόν τον τρόπο’,  αιτιατική επιρρηματική του τρόπου.          toÝj eâ fro-

noàntaj: έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό, υποκείμενο στο απαρέμφ. ‘φαίνεσθαι’.       tÕ mšllon: έναρθρη 

μτχ. ως ουσιαστικό, αντικείμενο στο ‘οὐ καθορῶμεν’: ‘επειδή δεν βλέπουμε καλά αυτό που πρόκειται να…’.          

¢eˆ suno…sein: απαρέμφ. μέλλοντα του ρ. ‘συμφέρει’, αντικείμενο στην έναρθρη μτχ.      

3 tÕ poll£kij çfeloàn: έναρθρη μτχ., ουσιαστικό, προεξαγγελτική παράθεση  αντί της φυσιολογικής σει-

ράς «τοῦτο φαίνεσθαι προαιρουμένους, το πολλάκις ὠφελοῦν»:    toàto: αντικείμενο στην μτχ. ‘προ-

αιρουμένους’.       proairoumšnouj: κατηγορηματική μτχ.      

4 P£ntwn: γενική συγκριτική στο υπερθετικού βαθμού επίθετο ‘ἀλογώτατον’. Η άποψη ότι τα επίθετα 

υπερθετικού βαθμού πάντοτε συντάσσονται με γενική διαιρετική είναι λάθος. Αυτό πράγματι συμβαίνει μό-

νο, μόνο όμως αν το επίθετο υπερθετικού βαθμού είναι έναρθρο, π.χ. στην πρόταση «Σωκράτης ἦν ὁ σο-

φώτατος πάντων τῶν Ἀθηναίων» η γενική ‘τῶν Ἀθηναίων’ είναι διαιρετική. Αν όμως πούμε «Σωκρά-

της ἦν σοφώτατος πάντων τῶν Ἀθηναίων», τότε η απουσία του άρθρου καθιστά την γενική συγκριτική, 

(για περισσότερα στο θέμα αυτό δες ΕΔΩ).         ¢logètaton: κανονικά για να είναι ένα επίθετο ως αντι-

κείμενο σε ρ. πρέπει να έχει άρθρο, για να θεωρηθεί ως ουσιαστικό. Μπορεί όμως και άναρθρο να είναι να 
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γίνει αντικείμενο σε ρ., αν το επίθετο έχει θέση συστοίχου αντικειμένου, όπως εδώ.      Ósoi...nom…zousin: 

αναφορική επιθετική πρόταση ως υποκ. στο προηγούμενο ρ.          k£llion... ™pit»deuma: το επίθετο είναι 

επιθετικός προσδιορισμός και το ουσιαστικό σε αιτιατική πτώση ενικού αριθμού είναι κατηγορούμενο στο 

απαρέμφ. ‘εἶναι’.      

5 kaˆ qeofilšsteron: ό,τι και το ‘κάλλιον’.        t¾n dikaiosÚnhn: υποκ. στο απαρέμφατο.       tÁj ¢dik…- 

aj: η γενική συντάσσεται με τα δυο επίθετα συγκριτικού βαθμού ως γενική συγκριτική.       ce‹ron: είναι 

επίρρημα συγκριτικού βαθμού: ‘κακῶς, χεῖρον, χείριστα’. Συντάσσεται με το ‘βιώσεσθαι’: ‘χεῖρον βιώο-

μαι  ζω χειρότερα’.       d' o‡ontai: η παρουσία του ‘δέ’ ενώνει την πρόταση αυτήν με την προηγούμενη α-

ναφορική, οπότε είναι ίδια.      bièsesqai: αντικείμενο στο ρ.       toÝj taÚtV crwmšnouj: η έναρθρη 

μτχ. ως ουσιαστικό είναι υποκείμενο στο ‘βιώσεσθαι’. Η ενδιάμεση δοτική της αντωνυμίας είναι αντικείμε-

νο στην μτχ., αλλά επειδή βρίσκεται ανάμεσα σε όνομα και άρθρο είναι και σε θέση επιθετικού προσδιορι-

σμού, ‘ταύτῃ = τῇ δικαιοσύνῃ’.         τîn...proVrhmšnwn:  έναρθρη μτχ., γενική συγκριτική στο επίρρ.  

‘χεῖρον’.       t¾n ponhr…an: αντικ. στην μτχ.. Το ρ. ‘προαιρέομαί τι = επιλέγω κάτι κατά προτεραιότητα’.          

6 'HboulÒmhn d' ¨n: δυνητική οριστική ιστορικού χρόνου, ‘θα ήθελα τώρα (χωρίς όμως να το θέλω πραγμα-

τικά’, για να δηλώσει το αντίθετο του πραγματικού στο παρόν.      ésper prosÁkÒn ™stin: δευτερεύουσα 

αναφορική παραβολική πρόταση.         

7 ™paine‹sqai t¾n ¢ret¾: το απαρέμφατο είναι υποκείμενο στην απρ. έκφραση  ‘προσῆκον ἐστί’, και η 

αιτιατική του ουσιαστικού είναι υποκ. στο απαρέμφατο.         prÒceiron e�nai: αντικείμενο στο ‘Ήβου-

λομην ἄν’.         pe‹sai: υποκείμενο στην απρόσωπη έκφραση ‘πρόχειρον εἶναι’.            toÝj ¢koÚon- 

taj ¢ske‹n: Η έναρθρη μτχ. και το απαρέμφατο είναι και τα δυο αντικείμενα στο ‘πεῖσαι’.  Το  ρ. ‘πείθω’ 

συντάσσεται με αιτιατική προσώπου και αιτιατική πράγματος: ‘πείθω τινά τι  πείθω κάποιον σε κάτι’, αλλά 

και με αιτιατική προσώπου και απαρέμφατο: ‘πείθω τινά ἀσκεῖν  πείθω κάποιον να εφαρμώσει..’. Εδώ υ-

πάρχει η δεύτερη σύνταξη.           aÙt»n: ‘: τὴν ἀρετὴν’,  αντικείμενο στο ‘ἀσκεῖν’.          

8 m¾...lšgwmen: δευτερεύουσα ενδοιαστική πρόταση με υποτακτική, αντικ. στο ρ.         

9 oÙd�n: είναι αντικείμενο στην μτχ. ‘δυναμένων’.       ¢ll' À fenak…zein:  ‘ἀλλ<ὰ> ἤ φενακίζειν’. Ο ‘ἤ’ 

είναι συγκριτικός κι όχι διαζευκτικός. Και αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι σύνδεσμος ‘ἀλλά ’ εκτός από α-

ντίθεση δηλώνει και σύγκριση, διότι παράγεται από το επίθετο ‘ἄλλος, -η, -ο’, το οποίο στην ν.ε. δεν ση-

μαίνει ‘άλλος, -η, -ο’, αλλά ‘διαφορετικός, -η, ο’. Αυτό που στην ν.ε. ονομάζουμε ‘άλλος, -η, -ο’ είναι το 

‘ἕτερος, -α, -ον’. Για παράδειγμα: ‘ἦλθε ἕτερός τις = ήρθε κάποιος ίδιος με τους προηγούμενους’·  ενώ: 

‘ἦλθε ἄλλος τις  ήρθε κάποιος διαφορετικός με τους προηγούμενους’. Εξ ου και το επίρρημα ‘ἄλλως = δια-

φορετικά’ (από εδώ και το ν.ε. ‘αλλιώς’).  Ο συγκριτικός ‘ἤ’ συγκρίνει το ‘οὐδὲν’ με το ‘φενακίζειν’: ‘Εδώ 

και καιρό καταστρεφόμαστε από ανθρώπους που δεν τίποτε μπορούν (οὐδὲν δυναμένων), παρά να κοροϊδεύ-

ουν (ἤ φενακίζειν)’.    ο‰...katapefron»kasin:αναφορική επιθετική πρόταση.       toà pl»qouj: αντικεί-

μενο στο ρ.       

10 ésq'...tolmîsin: συμπερασματική πρόταση με οριστική.        ÐpÒtan boulhqîsin: χρονική πρόταση με 

Υποτακτική και τον αοριστολογικό – υποθετικό ‘ἄν’, με απόδοση το ρ. ‘’τολμῶσι’, για να δηλώσει την αό-

ριστη επανάληψη στο παρόν – μέλλον.          pÒlemon: αντικείμενο στο ‘ἐξενεγκεῖν’.     ™xenegke‹n: του ρ. 

‘ἐκ+φέρω’, αντικείμενο στο ‘βουληθῶσιν’.       

11 lamb£nontej: ‘δωροδοκούμενοι’, άναρθρη συνημμένη επιρρηματική μτχ. του τρόπου.        lšgein: αντι-

κείμενο στο ρ.        æj cr¾: ειδική πρόταση αντικ. στο προηγούμενο ρ.          toÝj progÒnouj: αντικείμε-

νο στο επόμενο απαρέμφ.         mime‹sqai kaˆ m¾ perior©n: και τα δυο απαρέμφ. υποκ. στο ‘χρή’.       
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12 ¹m©j aÙtoÝj: ‘εμάς τους ίδιους’,  αυτοπάθεια, η προσωπική αντωνυμία είναι αντικείμενο στο ‘περιορᾶν’, 

και η οριστική είναι κατηγορηματικός προσδιορισμός.       katagelwmšnouj: μτχ. συνημμ. στο ‘ἡμᾶς 

αὐτοὺς’, κατηγορηματική. Το ρ. συντάσσεται: ‘περιορῶ τινά καταγελώμενον   αδιαφορώ για κάποιον να 

περιφρονείται – να εξευτελίζεται’.        mhd� t¾n q£lattan...Øpotele‹n: η παρουσία του ‘μηδέ’ επιβάλλει 

να εννοηθεί πάλι το απαρέμφατο ‘περιορᾶν’, μόνο που ενώ η συνήθης σύνταξη του ρ. είναι ‘περιορῶ 

τινὰς πλέοντας τὴν θάλατταν  αδιαφορώ για κάποιους να πλέουν στην θάλασσα’, εδώ έχουν αλλάξει οι 

θέσεις ‘περιορῶ τὴν θάλατταν πλέοντας τινὰς   αδιαφορώ στην θάλασσα να πλέουν κάποιοι’.          t¾n 

q£lattan: αντικ. στο ‘πλέοντας’.         plšontaj: συνημμ. μτχ. στην έναρθρη μτχ. ‘τοὺς μὴ…ἐθέλον- 

τας’, κατηγορηματική μτχ.          toÝj m¾...™qšlontaj: αντικείμενο στο εννοούμενο απαρέμφατο ‘μηδὲ 

περιορᾶν’.         

13 t¦j sunt£xeij: αντικείμενο στο ‘ὑποτελεῖν’, ‘αἱ συντάξεις οι συμμαχικές εισφορές’.        ¹m‹n: δεύτερο 

αντικείμενο στο ‘ὑποτελεῖν’.      Øpotele‹n: αντικείμενο στο ‘ἐθέλοντας’.   

 

 

 

 

 

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Και μάλιστα αν δεν συνηθίζεται έτσι να συμβαίνει σε κάθε περίπτωση, όμως αυτό το γεγονός τις περισσότερες 

φορές με αυτόν τον τρόπο γίνεται. Πρέπει όμως οι συνετοί άνθρωποι, επειδή αυτό που πρόκειται πάντοτε να ωφε-

λεί δεν το γνωρίζουμε, αυτό που τις περισσότερες φορές ωφελεί, αυτό ακριβώς να φαίνονται ότι επιλέγουν κατά 

προτεραιότητα. Και έχουν πάθει το πιο παράδοξο πράγμα συγκριτικά με όλα γενικώς όσοι θεωρούν ότι είναι κα-

λύτερη δραστηριότητα και πιο αγαπητή στους θεούς η δικαιοσύνη από την αδικία, όμως νομίζουν ότι θα ζήσουν 

πολύ χειρότερα όσοι εφαρμόσουν στην ζωή τους αυτήν, συγκριτικά μ’ εκείνους που επιλέγουν την κακία. Θα ή-

θελα λοιπόν τώρα, όπως ακριβώς είναι ταιριαστό να επαινείται η αρετή, έτσι εύκολο να είναι να πείσω εκείνους 

που ακούνε να την εφαρμόζουν.  Τώρα λοιπόν φοβούμαι μήπως μάταια τέτοια λόγια λέμε. Διότι εδώ και πολύ 

καιρό έχουμε καταστραφεί από ανθρώπους που τίποτε δεν μπορούν, παρά να κοροϊδεύουν, οι οποίοι τόσο πολύ 

έχουν περιφρονήσει τον λαό, ώστε όταν θελήσουν να γίνει πόλεμος εναντίον κάποιων, αυτοί οι ίδιοι παίρνοντας 

χρήματα τολμούν να λένε ότι πρέπει να μιμούμαστε τους προγόνους και να μην αδιαφορούμε για εμάς τους ίδιους 

να εξευτελιζόμαστε, αλλά ούτε και την θάλασσαν να πλέουν εκείνοι που δεν θέλουν να δίνουν σε εμάς τις συμμα-

χικές εισφορές.    

 


